
 

2 Corintios 2 - Jünemann Septuaginta en español

1.Y he juzgado para mí mismo esto: el no de nuevo(a) en tristeza a vosotros ir.

2.Pues, si yo os contristo ?¿y quién el que me regocija, sino el que es contristado de mí?

3.Y he escrito esto mismo para que, viniendo, no tenga tristeza (sobre tristeza) yo, de los que debía

regocijarme, confiado en todos vosotros; porque mi gozo de todos vosotros es.

4.Que de mucha tribulación y angustia de corazón, os escribí entre muchas lágrimas; no para que os

contristaseis, sino el amor para que conocieseis que tengo sobrado a vosotros.

5.Pero, si alguno ha contristado, no(b) a mí ha contristado, sino en parte (para no exagerar) a todos

vosotros.

6.Bastante al tal(c) el vituperio mismo, el de los más;

7.para que, por el contrario, condonéis y consoléis, no sea que por la excesiva tristeza consumido sea el tal.

8.Por lo que os ruego que confirméis, con él, caridad;

9.pues, para esto; también escribí, para conocer vuestra probanza: si para todo obedientes sois.

10.Y, a quien algo condonáis, también yo; que también yo, lo que he condonado, si algo he condonado, por

vosotros a faz de Cristo(d);

11.para que no seamos suplantados por Satanás; pues sus pensamientos no desconocemos.

12.Y, viniendo a la Tróade al Evangelio del Cristo; y, puerta para mí abierta en Señor;

13.no he tenido reposo para mi espíritu, por no hallar a Tito, mi hermano; sino que, despidiéndome de ellos,

salí a Macedonia.

14.Y ¡a Dios gracias, al que siempre nos da triunfar en el Cristo, y el olor de su conocimiento manifiesta por

nosotros en todo lugar!,

15.pues de Cristo buen olor somos, para Dios en los que se salvan y en los que perecen:

16.a unos olor de muerte para muerte; a otros olor de vida para vida. Y, para esto(e) ¿quién bastante?

17.Pues no somos como los muchos que adulteran la palabra de Dios, sino que, como en pureza, sino que,

como delante de Dios, en Cristo, hablamos.
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